Acts 15:26



 is the appositional dative of indirect object from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning “men.”  Then we have the dative masculine plural perfect active participle from the verb PARADIDWMI, meaning “to hand over, give (over), deliver, entrust; men who have risked their lives for the name of the Lord Acts 15:26.”


The perfect tense is a consummative or extensive perfect, which emphasizes the completed action of a past action or process from which a present state emerges.  It should normally be translated in English as a present perfect.  This usage is common.


The active voice indicates that Paul and Barnabas produced the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the feminine plural article and noun PSUCHĒ with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their souls,” which refers to “their lives.”

“men who have risked their lives”
 is the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the neuter singular article and noun ONOMA, meaning “for the person.”  Finally, we have the genitive of identity from the masculine singular article and noun KURIOS with the possessive genitive first person plural from the personal pronoun EGW plus the genitive of identity from the masculine singular proper nouns IĒSOUS and CHRISTOS, meaning “of our Lord Jesus Christ.”
“for the person of our Lord Jesus Christ.”

Acts 15:26 corrected translation
“men who have risked their lives for the person of our Lord Jesus Christ.”
Explanation:
1.  “men who have risked their lives”

a.  This is the completion of the sentence begun in verse 24.  The entire sentence now reads: “Since we have heard that some [coming] from us have disturbed you with teachings, upsetting your souls, to whom we gave no orders, it seemed good to us, having become of one mind, to choose men to send to you with our beloved Barnabas and Paul, men who have risked their lives for the person of our Lord Jesus Christ.”


b.  Notice that both Paul and Barnabas risked their lives, not just Paul being stoned at Lystra.  There were dangers traveling at sea, dangers from criminals on the roads, dangers crossing rivers without bridges, and dangers from the antagonistic Jews and Gentiles.  Everywhere the missionaries went, their lives were in constant danger from everything Satan was trying to do to stop them.


c.  Every missionary is opposed by Satan and his forces of evil.  Regardless of how safe we think we are, Satan is always trying to motivate someone to take the life of a missionary.


d.  It is only by the protection of the Lord Jesus Christ that any of us lasts another day in Satan’s kingdom.  If he could do so, Satan would have us all killed immediately, as he attempts throughout the Tribulation.


e.  The leadership of the Jerusalem church is making it clear that they listened to the full report of Paul and Barnabas and believed every word they had to say.  While Paul and Barnabas were risking their lives for the person of the Lord Jesus Christ, the legalists from the Jerusalem church were doing what they could to discredit them.  What a contrast!

2.  “for the person of our Lord Jesus Christ.”

a.  Everything we do in life we do for the person of our Lord Jesus Christ.


b.  It may not be apparent to you that you are risking your life for the Lord, but wait until your guardian angel gets the chance in heaven to tell you all about your life.


c.  Whether you are trying to evangelize Muslims or Hindus or Hell’s Angels or gang members in the United States, or simply giving the gospel to the little old ladies bridge club, we are still all working on behalf of the person of our Lord.  And everything we do matters to Him.
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